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1. Introduction

Several extensive studies have been conducted on Mon-Khmer languages of
Northeast Thailand. These have included phonology (Pailin 1980; Gainey 1985;
Darunee 1986), morphology (Ekawit 1983), syntax (Malai 1980; Pattiya 1981,
Chollada 1986), and lexicon (Gutwein 1980; Theraphan & Puengpa 1980). Some
of these such as Gainey and Ekawit have been comparative in nature. Other articles

(Thomas & Headley 1970; Huffman 1977; Smith 1981; Migliazza 1991, 1992)
have discussed lexicostatistical comparison of the languages of the area.

The present study, while in no way extensive, adds data from several
communities in Northeast Thailand not previously included in the literature. It looks
at them from the perspective of their place in the wider Mon-Khmer language
picture, but it also looks in greater detail at some of the languages or dialects which
are within one sub-group of the family. The study will refer to lexicostatistical
comparisons based on computer comparison of lists using the WORDSURV
computer program, but it will also report impressions of the speakers of these
various dialects about degrees of sameness and difference of other dialects or
languages as well as observations on interaction between speakers. Finally, it will
look at some of the common vocabulary items which contribute to this feeling of
“sameness” or “difference” across language and dialect boundaries.

2. Background and scope of the study

Data used in this study come from a variety of sources. In addition to the
literature listed above, we made use of the fairly extensive wordlist collection of
Katuic languages found in the Summer Institute of Linguistics (SIL) David Thomas
Library in Bangkok (See Appendix). Lists which represented locations in Thailand
were rechecked for accuracy where possible. Later these were rechecked again in
comparative format with lists from locations said to represent the same or a similar
dialect to check for synonyms or those with slightly different shades of meaning
which were shared by speakers in both locations. Problems in using lists which
came from a wide variety of sources and which had been elicited using different
languages of wider communication resulted in the exclusion from comparison of a
number of forms on the original 281-word list. These problems are discussed in an
earlier paper (Miller, J. 1994). As a result of checking comparative lists, two
additional words (‘mortar’ and ‘not’) were disqualified.
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256 Katuic languages

Primary data was collected during a two-year project carried out under the
auspices of the National Research Council of Thailand. Initially permission was
given to work in three provinces of the Northeast -- Sakon Nakhon, Mukdahan,
and Ubon Ratchathani. Consequently, primary data is limited to those locations.
Secondary data from Nakhon Phanom was available, but this was not rechecked,
nor were communities said to be living in Udorn Thani, Nong Khai, or other areas
investigated. This should be done in order to complete the study. Another gap in
the study is the absence of data from the extensive Vietnamese and Northern Khmer
communities resident in Northeast Thailand. The decision to exclude these groups
was based on the fact that these languages are much more widely known and more
adequately described in the literature, but the presence of these Mon-Khmer
communities in the area should certainly be noted.

On the basis of the wordlists and from information given by speakers from
the various Mon-Khmer language communities, six communities were selected for
further study. These six communities came from within the grouping which has
sometimes been called North Katuic (Thomas 1966; Smith 1981) or West Katuic
(Bradley n.d.; Diffloth 1980). Members of this sub-group are said by Smith to
include Katang, Makong, Silig, Sui, So, and Bru. Dorothy Thomas (1976) includes
Bru with Pacoh and Katu in her reconstruction of Proto-East Katuic, and Bradley
(n.d.) and Ethnologue (1992) place Katang as East Katuic. Ethnologue (1992) lists
as West Katuic most of the languages classified by Smith as North Katuic with the
exception of Katang. Bradley’s Western Katuic includes most of Smith’s North
Katuic but also includes Kuy/Suai as part of the group as does Ethnologue.
Diffloth (1980) notes that Souei-Kuy clearly are distinct from the So-Bruu dialects
which are part of the West Katuic sub-group. This sub-group (Kuy, Nheu and
Kuay) are, in fact, the only groups in what Smith considers West Katuic.

Chollada (1986) questions the inclusion of Sui within the North Katuic
group. Given the level of confusion about language or dialect names within the
group, this question is appropriate. One of the Sui lists which we processed was
clearly a part of the So-Bru group, and some of the So-Bru groups said that they
are sometimes called Suoi. But most of the Sui/Suoi/Suai lists more closely
resembled those of the Nheu-Kui-Kuay group. The same confusion with the terms
So, Bru, Makong/Mangkong, Kha which are used to designate Katuic groups
either in Thailand or Laos make it difficult to use any of these terms with precision.
Some of the problems relating to language names used in Northeast Thailand and
Southern Laos have been addressed in an earlier paper (Miller, C. 1994).

Most of the Mon-Khmer groups in our area of study were of the So-Bru-
Kha-Tri group. These seem to have a close relationship with Makong (or
Mangkong), Siliq, and Katang groups in Laos. We did not have any data for Leun
(Smith 1981) or Khua (Bradley n.d.) which are also said to be members of the
group. For purposes of this paper, we will refer to the group as North Katuic,
since the North vs. South distinction seems more helpful overall to distinguish them
from the other members of the Katuic sub-family. We will refer to the Suai-Nheu-

Kui-Kuay group as West Katuic.
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From the six locations selected for further study (See Section 5), a
thesaurus of approximately 1500 words was elicited through the medium of Thai,
Isan, or any of the other So-Bru dialects which were available. In addition, some
text material was collected (both oral and written) and a trilingual conversation
booklet produced with a vernacular language component.

During the course of the project there were some occasions in which
speakers from the various communities had opportunity to meet and interact with
each other. Two principal occasions fostered this. The first was a seminar in 1993
when representatives from Kui Sisaket, Bru Dong Luang, Bru Nong Yang and So
Kusuman came together to discuss the history of their groups and how to write
their languages using Thai characters. At that time they each produced a small
picture book with their own language, Thai and English captions. The second
occasion was a workshop in 1994 when representatives of the six selected So-Bru
dialects came together to discuss orthographic conventions and to prepare diglot
versions (vernacular Mon-Khmer language and Thai) of a health booklet discussing
prevention and treatment of diarrhea at the village level. Observing interaction on
these occasions and listening to discussions about dialect differences were

instructive.

3. Lexicostatistic relationships between Mon-Khmer language
communities in Northeast Thailand and those in neighboring areas

Lexicostatistic comparison is of limited value for predicting intelligibility or
postulating genetic relationship. However, as Huffman (1976:552) pointed out, it
is “useful in showing relative distance between languages within a given group of
languages and using a given corpus of vocabulary.” Used with caution and in
conjunction with other indicators, it can be a helpful tool for verifying hypotheses
about language relationships.

Wordlists in the provinces under study were collected from 20 locations
where people were said to speak a dialect of So, Kha, Bru or Suoi. With the
exception of So as spoken in the village of Nong Weng, Song Dao, Sakon
Nakhon, all of these proved to be within the Katuic sub-family. To these were
added for comparison six Katuic lists collected in Thailand by Migliazza, van der
Haak and Woykos, and Pailin (See Figure 1). A key to the designations, locations,
and sources of the lists is found in the appendix.

The percentage of shared cognates for the Katuic lists ranged from 61 to 99
percent. At the higher end of the scale are the So-Bru-Tri lists. These relate to each
other at a range of 76 to 99 percent. For these locations, there is no place in the
matrix where the relationship to the next closest dialect drops below 90%. This
would seem to indicate a grouping of these lists which is distinct from the .
languages/dialects represented by the Suai-Nheu-Kui-Kuay lists.
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k so - huay phra

94 j so - pha thay

94 94 | s0 - na kham

93 94 96 E so - pho thi phal san

92 94 96 97 m so - kusuman

92 92 95 95 96 t bru - rom klaw

90 89 93 93 95 99 D bru - pak chong

90 89 93 92 94 97 95 r bru - kham phak kut

88 89 92 90 93 94 93 93 a bru - kok sa-at

87 88 90 91 94 94 94 95 98 z bru - nong hay

88 90 92 91 94 95 94 95 98 100 B bru - kham wae

86 87 89 90 91 92 92 93 95 96 96 U bru - hin taek

89 89 91 92 94 93 92 94 96 96 96 95 n tri - na phiang kaw

84 84 86 86 89 90 83 89 92 93 94 89 93 A bru - dong sen kew

80 82 83 85 87 87 86 8 90 91 90 83 91 91 V bru - na sua lai

81 82 84 85 86 87 86 87 89 89 89 87 90 91 96 c bru - nong yang

84 85 87 88 89 92 89 91 92 93 93 90 92 93 93 95 p bru - dong luang

83 83 84 85 87 89 87 87 89 90 90 88 90 93 94 96 96 q bru - tiw

79 79 80 82 84 86 85 84 88 88 83 85 88 90 91 95 96 98 W bru - phon hai
79 80 80 830 82 83 81 81 85 85 86 82 87 89 87 88 88 87 85 e bru - woen buek

17 76 79 77 78 8] 78 80 8 83 83 81 85 86 85 84 84 84 82 93 M bru - tha long
62 63 64 63 64 64 62 63 65 63 65 63 67 64 63 64 64 63 61 67 65 F sual - keng ruong
63 62 64 63 64 64 65 63 65 63 65 65 65 63 63 63 64 64 63 65 66 83 J nheu - sisaket
65 65 66 66 66 68 67 65 68 67 68 66 70 67 65 65 67 65 63 69 67 85 81 s kul - surin

24 25 26 26 27 27 26 25 26 26 26 24 26 26 26 28 27 27 27 27 26 24 23 23 24 C so - nong weng

Figure 1. Percent of shared cognates between Mon-Khmer language groups
resident in Thailand (Solid lines separate major groupings)

The relationship between the Suai-Nheu-Kui-Kuay lists is not as close as
the relationship between the So-Bru-Tri lists, but these relate to each other at
between 78 and 85 percent and could be said to form a group distinct from the So-
Bru-Tri group. They relate to the So-Bru-Tri group at shared cognate levels
ranging between 61 and 68 percent.

The figures for the So-Bru-Tri cognate relationships given in Figure 1 are
considerably higher than those given by Migliazza (1991, 1992) for some of the
same groups. Figures given in his 1992 article, although these are higher than the
percentages given in the 1991 article, are still considerably lower than those of this
study. Perhaps the exclusion of many problem words on the list as well as more
rigorous checking of comparative lists resulted in the higher percentages.

Although the language spoken in Nong Weng, Sakon Nakhon is said to be
So, it is clearly not part of the generally recognized So language group. It relates to
other So lists at only 24% to 27%, and is equally distant from all other Katuic
groups. The people of Nong Weng recognize this, but indicate they are known
only as So here in Thailand. One woman said she heard that they had been called
Kha Tong Luang back in Laos from where they came over a hundred years earlier.
From information given in the village about their place of origin, it would seem that
Nong Weng represents the Thavung language and belongs within the Vietic branch
of Mon-Khmer languages, though we have made no comparative calculations to
substantiate this placement.

To try to get a broader perspective on the relationship of the Thailand-based

Katuic groups, the twenty-five Katuic lists were compared with twenty-five
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additional Katuic lists taken by ourselves or others, either in Laos or Vietnam or
from refugees from one of those areas (See Figure 2). A listing of these sources is
found in the appendix to this paper. The database itself is on file with the National
Research Council and SIL’s David Thomas Library in Bangkok. Double lines on
the matrix separate the North Katuic groups from other groups. Single lines for
North Katuic groups indicate close dialect groupings, while dotted lines show close
relationships with other dialects. Other Katuic groups are divided into West Katuic
(Suoi, Suai, Nheu, Kuy and Kuay), Pacoh, Central Katuic (Ong, Ir, Bru Thateng,
Ta-oih), Ngeq and two Katu groups.

The cognate percentages in the So-Bru group of languages in this study are
consistently higher than those proposed by Migliazza, Smith, or Huffman. The
percentages for lists other than So-Bru groups were not widely different, but they
generally ranged from five to seven percentage points higher.

Smith’s Katuic section of his study of 45 Mon-Khmer languages covered
many of the same languages as this study, but for five of the groups (Ngeq, Ta-oih,
Katang, Suoi and So) this study employed lists from more than one location, for
Katang five, for Suoi four, and for So six. In all but nine comparisons our figures
were five percent or more higher than Smith’s. Only in the Silig/Suoi comparison
was ours lower (Smith 78%; ours 72%). For seven comparisons with Smith our
figures are from 14% to 22% higher (Mangkong/Katang 76%-90%,
Mangkong/Siliq 75%-91%, Pacoh/So 49%-66%, Mangkong/So 64%-82%,
Silig/Bru 70%-88%, So/Bru 64%-85%, Mangkong/Bru 68%-90%). This may
reflect the imprecision in the use of the terms “Mangkong” or “Bru,” so that the
dialects used by his study and ours may actually be quite different.

Our study overlaps with Huffman’s in only four languages: Ngeq, Bru,
Suoi and Kui. When comparing our figures with Huffman’s average percentages
between his 500 and 100 word lists we find less discrepancy than with the
Migliazza and Smith studies. Taking an average percent from multiple lists from
three of these languages (i.e. Ngeq four locations, Suoi four locations, and Bru
nineteen locations), of the six comparisons only one of Huffman’s figures is greater
than ours: Bru/Suoi (our 67% to his 68%). In the five other comparisons our
figures are higher: Ngeq/Suoi 54%-52%, Ngeq/Bru 59%-54%, Bru/Kui
67%-62%, Ngeq/Kui 57%-49%, Kui/Suoi 79%-67%.

The North Katuic group of So-Bru-Tri lists from Figure 1 is joined here by
Sui Champhon, Siliq, Makong, and Katang lists. Suoi/Suai lists from Saravan and
Pakse join the Suai, Nheu, Kui and Kuay lists from Thailand. Pacoh (as noted by
Smith) does not have a close relationship with any other group represented here. It
relates most closely to the Ong-Ir-Bru Thateng-Ta-oih lists, but it is almost as close
to the So-Bru-Tri-Katang-Makong-Siliq group as it is to this group. The Ngeq lists
form a group, the members of which relate to each other at 80 to 90 %. Ngeq with
the Ong-Ir-Ta-oih group constitute what Smith calls Central Katuic. However,
because the percentages of shared cognates between Ngeq and these other groups
have such a wide range ( 63-77%), we have chosen for the present to keep Ngeq

separate from the Central group.
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""" “ K so - huayphra
) so - phathay
04 94 leo nakham

w katang - na du

Figure 2. Percent of shared cognates between fifty Katuic Mon-Khmer word lists
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w katang - na du

[ suol - phalane
‘08 78 K sual-sanvan

' I katu - quang nam

Figure 2, continued
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Also as noted by Smith (1981), the position of Katu within Katuic is very
tenuous. Smith places Katu within Katuic since this is its closest connection, but
with scores ranging from the high thirties to the high fifties its relationship is not
close. Only with Pacoh from Thua Thien does the percentage of shared cognates of
the Laos-based group go over sixty. Nor do the two Katu groups (from Sekong,
Laos and Quang Nam,Vietnam and referred to in this paper as Katu-L and Katu-V)
appear to be closely related to each other, showing a relationship of only 58%
shared cognates.

4. Lexical items which join and separate Katuic groupings
of languages

Looking at a much broader spectrum of Mon-Khmer languages, Huffman
(1976) and Smith (1981) note approximately twenty to thirty words (16 of them
overlapping between the two studies) which are widely shared by most of the
groups. With the more closely related Katuic languages the number is even higher.
Forty-two of the words, for example, have only one cognate set. These include
‘day’, ‘year’, ‘water’, ‘earth’, some animals, some body parts, some fruits, etc.
Most notable perhaps are the numbers from ‘one’ to ‘ten’ where all have one
cognate set with the possible exception of ‘one’ where the only exception to the
usual /muoy/ is Bru Thateng with /miw?/.

For another twenty-nine words most of the lists fell into one cognate set,
but a small number had a second set. Sometimes the exceptions were one group of
languages. For example, while other groups had /uyh/ for ‘firewood’, the Ngeq,
Thateng and Ta-oih group had /rom/. Similarly, where others had /ata/ for ‘duck’,
these groups plus Ir and Katu-L had /tadak/. Quite often the single exception was
one or the other or both of the Katu lists. This was true of the words for ‘silver’,
‘flower’, ‘louse’, ‘head’, ‘neck’, ‘spit’, ‘drink’, ‘name’, ‘road’, and ‘thin’.

Some of the groupings in this category were rather unusual. For example,
all lists had something similar to /mantor/ for ‘star’ except Tiw and Phon Hai in
Dong Luang who had /mpon/. Bru Kok Sa-at joined Siliq and Bru Thateng with
/doy/ for ‘tail’ where all others had /soy/. It is possible that /don/ has a more
specialized meaning, since other respondents said, when asked, that it is used only
of birds. All lists had /par/ for ‘fly’ except Nong Yang which gave /pu/. All
groups gave /rayh/ for ‘wash’ except Ir which gave /kasal/.

Looking at the WORDSURY data base for these lists, we believe that some
words seem to be useful indicators of language groupings. Some of these are
presented in the tables below. No effort has been made to distinguish length or
register in the forms listed. Where minor differences occur, a single form (generally
the most common) has been chosen to represent the similar forms. At the same
time, differences within the same cognate set are sometimes noted (e.g. /darn/ and

/din/ for ‘know’) where these seem significant. The symbol /a/ represents a low
backed /o/.

4.1 Table 1 shows a fairly broad grouping which merges what might be
called, for the sake of brevity, the So-Bru groups and the Kui-Kuay groups, or the

North Katuic and the West Katuic groups. Heavier lines on this and following
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tables show divisions between North Katuic, West Katuic, Pacoh, Central Katuic
and Katu languages.

So, Bru, Pacoh and Katu-V use the form /malon/ for ‘sky’ but change to
/mat manary/ for ‘sun’ (lit. ‘eye of the sky’). The Kui, Ta-oih, Ong, and Ir lists
change from /mplah/ for ‘sky’ to /mbarny/ in the term for ‘sun’. Only Ngeq retains
/prah/ for ‘sky’ in both expressions. Bru Woen Buek shares the form /pler/ with
Katu-V, the only other language to use this form.

In the word for ‘wind’ the Ong, Ir, Ta-oih, Ngeq and Katu-L. use a form
reminiscent of the Austronesian form /anin/ for ‘wind’. Pacoh joins Ngeq and Katu
in the word for ‘rain’ while in the word for ‘foot’ it joins with all the Central Katuic
lists. In ‘smoke’ it is joined with only Ong, Ir and Ta-oih; Ngeq and the two Katu
lists are each different.

In the word for ‘rat’ all the Katang lists (with the exception of Woen Buek,
which generally follows Katang but here uses the form /kunay/) join the Pacoh,
Ong, Ir, Ngeq and Ta-oih lists. This is an unusual affiliation.

Table 1. Words shared by North Katuic and West Katuic subgroups

WORD: sky sun wind rain field rice

So maloy manar kayal mia to

Bru malon mat manar | kuyal mia/mua sard

Siliq malan manar kayal mea card

Makong |mabng -- kuyal mid caro

Katang prah manar kayal mia/mua tro
L —

Suai prioh mat manar | kuyal ma ST

Kuay prah mnar khayal mia hro

Nheu phlah manatr) kayio™ ma the

Kui plah nnian kayal mia sa

Pacoh r1_>a13 mat rban sean ) bo to

Ong p;'ah mtan nin - @ STO

Ir para raban nin tun haria

Ta-oih prah mat mpan | pin/pin 1 STE

Ngeq prah mat mbaary | nin/gin bo am
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Table 1. (cont.)

WORD: |mother rat thigh smoke
1So mpe? kunay (ku?) lu piak

Bru mpe? kunay (kal) v/ lu | piak
(nuam)

Siliq mpe? kunay ka lo ---

Makong | mpi? kunay lu phia?

Katang mpi? / abel (kal) nlu pahia?

ameh |
Suai mphie? / kanay (kal) lu pia?
ame? .

Kuay mpe? kanay lu piak

Nheu me kanay kon lu pia?

Kui me? kunay lu mpi?

agwh—_—#

Pacoh ah abil pilaw kuya?

Ong oy bol parlaw karye

Ir oy bel parlaw karye

Ta-oih oy bol/bul | parlaw / karpi?/karn
tamplaw a

Ngeq oy / vy bal / bul tanemplaw/ | palut
mplaw

Katu-L ikan abuat --- chun

Katu-V | ame? sondorn malaw naytok

4.2 In the next group of words shown in Table 2 the Kuay-Nheu-Kui
(West Katuic) lists have a different form from the So-Bru (North Katuic) lists.
Most often, the Siliq and Makong lists join the So-Bru form. Katang and Suai
seem to hold a position in the middle between the Northern and Western groups.
Most frequently, Katang joins the Northern and Suai the Western, but this is not
always the case. In the following words the Suai lists either share the So-Bru form
or are divided, with some using the So-Bru form and some using the Kuay-Nheu-
Kui form. In the case of the word ‘tiger’, the Nheu and Ir lists surprisingly share
the So-Bru form. In the word ‘skin’, only the West Katuic lists have /sape/, all
others have /pkar/.

For the word ‘what’, Suai has both the So-Bru form and one similar to Ir.
For ‘older sister’ it has either the common form /oy/ or the form /adih/ which is
shared with no other group.
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Table 2. Words in Katang and Suai which pattern sometimes with North Katuic
and sometimes with West Katuic

WORD: |tiger skin what [older scratch
sister

So kula nkar/cikar | ntrow oy akar

Bru kula nkar/nkel | ntrow y akar

Siliq kula nkar ndrow ay akar

Makong | kula nkar --- ay kakar

Katang |kala/braw |pkar ntrow/ntreh | 9y kakar/kar

Suai kula/pal/ sapgkal/ ntraw/amo? | 9y/adih nkal

mphriow/ | sape?

camron
Kuay cuah thaw |sabek ntua say kam kawac
Nheu kala sape? mana say kamoy | kawat
Kui acal kabe? na oy kawat
Pacoh rlay pkar amoh amo? kavat
Ong rian pkar amay mo? ngkar
Ir kala? nkor mo? mo? kar
Ta-oih |lem nkar/kar amsh aykan/mo? | ngkar/kawa

t

Ngeq lem/mbat | pkar amoh/ameh | mok/aykan | kawat

W

Katu-L |alu? nkar n imo? kape?
m
Katu-V | agot pkar hawraw mamp? baayh

Katang sometimes uses the So-Bru form,%somctimcs the Kuay-Nheu-Kui
form, sometimes it gives both forms or a different form. In the following examples
(see Table 3), it joins the North Katuic lists, while Suai goes with the West Katuic
lists.

In the word for ‘know’ the difference between the North Katuic and West
Katuic is not great, but it is consistently different. For this entry the Pacoh and
Ngeq share a form which is different from the Ong, Ir and Ta-oih lists. In the word
for ‘mountain’ only the West Katuic group and Katu-V do not use the form /kobh/.
In the word for ‘tongue’ only the North Katuic group does not use the form /ntal/.
Pacoh and the Ong-Ir-Ta-oih group share the words ‘see’, ‘far’ and (except for
Ta-oih) ‘straight’ with the Northern group. And Ta-oih, Ngeq and Katu share the
word ‘vomit’ with them.

In the words for ‘buy’ and ‘long’ the Katang lists are divided between the

Northern and Western forms, but in the word for ‘father’ they follow the Northern.
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Pacoh has the same form as Katu-L for ‘buy’, where Ong and Ir have the Northern
form, but in the word for ‘father’ Pacoh, Ong, Ir and Ta-oih join Ngeq.

Table 3. Words which show a clear division between North Katuic & West Katuic

WORD: |mountain |tongue see far straight
So koh laoyh ham/hom | yan tanarn
Bru koh lisyh ham/hom |yan tanar
Siliq koh liayh hom yan tanan
Makong | koh liayh ham ya21 tanor)
Katang |koh luayh ham ya1 tanan
' /can

Kuay bru nta? pop caghay taron
Nheu blu ta? si9 sanay sanap
Kui bru nta? pa? ghay tron
Pacot! koh ntal hom iyoq tinan

‘ Ong " [kuh nta? hom yan tanon
Ir koh nta? hom yun tanan
Ta-oih | koh ntak ham/crum | yan yon/non
Ngeq koh ntak tamuh/caru | canay yor

_—- = m/cuk—_l____
Katu-L kg_ l ntak akah tanay nan
Katu-V [bol ntak loy canay tapat =
WORD: |vomit know long buy father
So kuta dan kuti con mpiah
Bru kuta dan kuti can mpuah
Siliq uta dan kut can mpoa
Makong | kata dan kati co) mpua
Katang |kata dan kati/kayan/ | con/tuar mpua

ntryi)

_ S|

Suai kuluat/sory |din ran/ntryn tuar/tol ano?
nceh

Kuay kaluat din ntrun tur mpuh?/aw
Nheu salo din luan tuy phu
Kui kalut din ntrun tol anu?
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Table 3. (cont.)

267

'Pacoh tio? com oy? : - ploy IaYam I
Ong kate? hoy kayur oo am

Ir kata? hoi kayur con um

Ta-oih | kata? hoy kayun/kanun | can om

Ngeq kata? com cun corywak um/uom
Katu-L | kita? nal kayun ploy akon
Katu-V |kata nal yal kal akon

In Table 4 the words for ‘sky’ and ‘tie’ show Katang joining the Suai-
Kuay-Nheu-Kui group. And in the word for ‘mosquito’ it is joined also by
Makong. In a few words (e.g. ‘sand’ as shown in section 4.5, ‘fish’ and ‘pull’)
the Siliq list joins with Makong and Katang to go together with the Western group.

I'able 4. Words in Katang which pattern with West Katuic

WORD: |sky tie mosquito |fish pull

So malon co? rayon sial u

Bru malbon co? rayor sio? u

Siliq malon co? rayor) ka da?
Makong | maln co!? muoyh aka katon
Katang |prah sat muayh aka dow?/kantan/ti
Suai prah sat moh aka nton/non
Kuay prah sat suc " |ka tian
Nheu phlah sat mah ka non

Kui plah sat muah aka ntar
Pacoh ;baq ton rayorn boay |lu?

Ong prah cok moyh pel lu?

Ir prah co? moyh pel katon
Ta-oih |prah kun/ret yiw/hamay | koi? lu?

Ngeq prah kuan/kuat mus/jiw pla? lu?/kanton
Katu-L | mban toy ayew asiw | lu?
Katu-V | plen pkuat rayor kadony | kow?
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4.5 Table 5 shows words which demonstrate unusual configurations of
similarity and difference. In the word ‘die’, for example, only the Kuay-Nheu-Kui
lists and some of the Suai use the form /leh/. The North Katuic groups and the
more distant Pacoh, Ngeq, Ta-oih and Katu groups all use the form /kacet/.

The word for ‘white’ shows a mixture of the forms /klok/, /blay/ and
fbok/. It is possible that there is some difference in meaning represented here. In
Bru Quang Tri, for example, the word /blay/ refers to lightness of skin and the
word /klok/ to whiteness of objects, but this seems not to be the distinction for
other groups where one or the other is used generically. The respondent from
Woen Buek said the two words are used there interchangeably.

While most of the groups have some form of /pion/ or /pur)/ as part of the
term for ‘spider’, the West Katuic groups share the form /way/ as a part of the
expression, and Ngeq shares the form /dan/ with both Katu groups.

In the word for ‘sand’ the Siliq, Makong and Katang lists join the West
Katuic, but Pacoh and Katu-V join the So-Bru lists, all of which have /cuah/.

Table 5. Words showing unusual configurations of similarity and difference

WORD: |die white spider sand

So kucit blay/klok |apian (ku) |cuah

Bru kucit klok/blay |apiang (ku) |cuah

Siliq kucet klak apion sanay?
Makong | kacet kio? apion canay?
Katang | kacit klbbk mpion (ku) | sanay/hanay
Suai kacet/leh bo?_/blay pion way_ sankac |
Kuay kacet blay pun way sakac
Nheu leh bua? pin way salat

Kui leh bua? pon way takac
Pacoh kucet play apian coah

Ong kacet kio? mpir hakay?

Ir kacet bli? mpin hakay?

Ta-oih
Ngeq

kacet

kacit/pon

bok
bok

tundan

hakay?

pinpan

pahac/hapken

— — — —
Katu-L | cet bok adan akon
Katu-V |cet bok adan suah
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4.6 Although most of the places where So and Bru differ are discussed in
the next section, the following words are included in this section because they show
comparisons which are interesting on this more general level (See Table 6). For
example, in the word for ‘fear’, the So lists join with the West Katuic and Katu-L
while Ong, Ir, and Ta-oih join with North Katuic.

In the word for ‘man’ the So lists and some of the Bru lists use /rakon/,
which is similar to Pacoh, Ong, Ir, Ta-oih and Ngeq, while others use the form
/camian/ which is shared by Siliq. Similarly, with ‘wife’ Katang uses /rlaw/,
which is shared by no other group and Nheu is unlike other Western lists with

fbe thoy/.

In the word for ‘woman’ the So lists share a form with the Western group.
The Bru lists have a variety of forms shared with So, Siliq, Makong, Katang,
Pacoh, Ong, Ir, Ta-oih and Ngeq. The word for cooked rice is generally /doy/,
except for So with /awah/, Ta-oih with either /pay/ or /doy/, Ngeq with /pay/, and
the two Katu groups.

Table 6. Words showing distinctions within the North Katuic subgroup

WORD: |fear man woman wife
So atuang rakor | rapay mpay
Bru nkoh rakory/cami | masem/ mpay/lakudy

an navua/rapay/

kan

Siliq nkah camiarn macem lukuy
Makong | nkoh ralaw masem rukuay?
Katang |npkoh ralaw masem/cavua | lukuay/kandel
Suai itual;) kantruh ikan/kapay ikandel |
Kuay tuar kantruh kapay kantel
Nheu tuor be? thoy be? kan kadio

Katu-V apon parduih padil kadial
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Table 6. (cont.)
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WORD: p.ounded cpoked crossbow near
rice rice
So asol avah tamiar cakiat
Bru Tas:;?/rakaw doy tamian/sana Hce?
Siliq asho? doy cana ce?
Makong J.asa? | doy cana ce?
Katang |aso? doy sana ca?
Suai lakaw doy sana nal/ncon
Kuay nkaw dy =~ sana biat
Nheu lakaw doy sana lim
Kui nkaw doy --- ncal
Pacoh asd? doy tumiarn taman
Ong s9? doy tami taman
Ir se? doy tamin tamon
Ta-oih | harko pay/doy tamiry/panen | taman
Katu-L [abih  [nna  |[panan | yua? tanay
Katu-V |careh avil panan dan

5. Relationship between North Katuic Mon-Khmer groups in
Northeast Thailand and in other areas

Looking at the material already presented, one might conclude that all the
North Katuic groups found in Thailand and Laos fit easily into one language group
as a language chain or language conglomerate. And perhaps the concept of
language conglomerate might be a helpful one in considering this group. For one
thing, percentages of shared cognates are high (See Figure 3).
eighties to high nineties range. With the exception of Bru Woen Buek, all have at
least one other group with which they share at least 90% lexical similarity.

All are within the
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E so - pho thi phai san

95 t bru - rom klaw

90 94 a bru - kok sa-at

86 90 92 A bru - dong sen kew

88 92 92 93 p bru - dong luang

80 83 85 89 88 e bru- woen buek

Figure 3. Percent of shared cognates for six So-Bru groups of Northeast Thailand
5.1 So-Bru groups chosen for further study

In choosing the six locations of North Katuic groups for more in-depth
study, we attempted to choose places which represented both linguistic and
geographic range within Thailand. Each of these villages with the possible
exception of Dong Sen Kew represents a larger dialect area within Thailand. Pho
Thi Phai San, Kusuman, Sakon Nakhon (PT) represents all the So Villages in
Amphoe Kusuman (with the exception of Na Phiang Kaw and Na Phiang Mai) as
well as neighboring areas of Nakhon Phanom. Malai (1980) estimates this to be
over 35,000 speakers.

Rom Klaw, Nikhom Kham Soi, Mukdahan (RK) represents three villages
in that district as well as six villages in Tambon Kok Tum in Dong Luang district,
Mukdahan. This is not a large group, perhaps around 3, 000 speakers, but it seems
strategically placed linguistically between So Kusuman and other groups generally
referring to themselves as Bru or Tri.

Kok Sa-at, Phang Khone, Sakon Nakhon (KS) represents three villages in
that district as well as five villages in the neighboring district of Phanna Nikhom
and one or two in Amphoe Meuang. This might be an estimated three to five
thousand speakers. They say they came from the Meuang Wang area near the
Vietnamese border. These villages are said by speakers from Phang Khone and
Panna Nikhom, as well as speakers from Na Phiang Kaw and Na Phiang Mai,
Kusuman, to be very close to the same dialect, although a few differences were
noted by them. Inhabitants of Na Phiang acknowledge that their dialect is very
different from that spoken elsewhere in Kusuman district. Older people in Na
Phiang say they came from Meuang Boualapha near the Vietnam border and that
their dialect is called Tri, though they generally now go by the designation So as
more widely known. Young people in these villages, unlike other villages in the
district, are losing facility in the use of their language.

Dong Sen Kew, Chanuman, Amnat Charoen (DS) represents a dialect from
the Sepone area of Laos. Although a few other villages along the river in areas of
Mukdahan are said to come from the same area, some of them have not retained the
use of their language. In Na Seua Lai people under age 30 do not actively use the
language. In Dong Sen Kew also this is true of the younger generation. Some of
them can understand it, but no longer speak it. Nong Yang and Nong Yang Noi,
Sanot Noy, Mukdahan, with a combined population of roughly 1,500 continue to
use the language, but fear that it will not be retained for more than another
generation.
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Dong Luang, Mukdahan (DL) represents some ten villages in Tambon Dong
Luang and another eight villages in the nearby tambons of Fang Deng and Nong
Khen. This includes an estimated eight to ten thousand speakers. The villages in
Fang Deng and Nong Khen were said not to be exactly like those in Dong Luang,
but quite close.

Woen Buek, Khong Chiam, Ubon Ratchathani (WB) represents two
villages in that district of Thailand. Although residents of both Woen Buek and Tha
Long say that they speak the same dialect, some differences were noted, and the
two lists demonstrate only 93% shared cognates. They continue to have contact
with speakers of the same dialect on the other side of the border. According to
Theraphan and Puengpa (1980) they migrated from an area farther north, probably
the eastern part of what is now Salavan Province. It is from this area and the area
north and east of there that most of the Katang lists come. So it is not surprising
that Woen Buek dialect seems to be a link with Katang, although people from Woen
Buek say they do not know the term ‘Katang’ and use only the term ‘Bru’ to refer
to themselves.

For purposes of comparison we have included in the following charts the
Bru dialect which we studied in Quang Tri Province of Vietnam (QT). This seems
to us to be most similar to the group in Thailand which calls itself Tri and comes
from the border area of Laos and Vietnam (See Figure 4). As mentioned above,
this group is found in the villages of Na Phiang Kaw and Na Phiang Mai,
Kusuman, and is going through a period of rapid language shift and assimilation to
Isan and Thai. Bru friends currently living in the border areas of Laos and
Vietnam have confirmed that ‘Tri’ is very close to the dialect spoken in Khe Sanh
district of Quang Tri and now also in resettled areas around Banmethuot in the
central highlands of Vietnam.

E so - pho thi phai san

95 t bru - rom klaw

9 94 a bru - kok sa-at

85 89 89 b bru- quang tri

86 90 92 90 A bru - dong sen kew

8 92 92 91 93 p bru - dong luang

80 83 85 87 89 88 e bru- woen buek

Figure 4. Percent of shared cognates for six So-Bru groups of Northeast Thailand
and Bru spoken in Quang Tri, Vietnam

5.2 Interaction between representatives of different dialects

As part of the survey procedure, we asked people from the various villages
visited which villages spoke the same as they did, which villages spoke differently
but were understood by them, and which villages spoke their language but so
differently that they could not understand them. This was not always helpful,
because not all groups had had contact with each other or even knew of each other’s
existence. But groups in Mukdahan province generally had had some contact with
each other and with the So people in Kusuman. And the groups in Sakon Nakhon
were aware of each other’s existence and of their linguistic similarity or
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”

dissimilarity. The groups in Amnat Charoen and Ubon had not had previous
contact with others.

At the 1993 seminar there was considerable interest in a shared history and
in the fact that they were part of a larger ethnolinguistic community which extended
to Laos and even to Vietnam. There was interest in the different ways of
expressing common vocabulary items, but all communication was done through the
medium of Thai or Isan except with participants who came from the same area.
Despite shared history, shared minority status, and shared cultural interests, the
linguistic distance between So, Bru (Dong Luang and Nong Yang) and Kui seemed
to keep the feeling of shared identity at a fairly abstract level.

This was not true of the 1994 workshop at which representatives of the six
communities represented in Figure 3 came together. The feeling of shared identity
was immediate and frequently expressed. This was true despite intelligibility
problems which ranged from minor to severe. Though most of them were meeting
for the first time and in some cases had been completely unaware of the others’
existence, they frequently expressed a feeling of being, on some level, the same
group. This was true in a way which had not been true at the seminar the year
before. In fact, one participant said in evaluating the second session that it was
much better than the first since the languages were closer and closer friendships had
been established. After the 1994 session participants wanted each other’s names
and addresses in order to keep in touch. In visiting villages since the workshop we
have found that some of them have done this.

However, the same man who spoke of language closeness and who had
come to the session thinking they might agree on a standard way of writing their
languages, went away with a new appreciation for the differences among them.
These include differences in phonology and in the way they perceive the sounds of
their language in relation to the sounds of the Thai language. These differences
have been discussed in an earlier paper (Miller and Miller 1994). But the
differences most sharply noted were lexical differences. For example, a man from
Kok Sa-at asked the man from Dong Sen Kew if his wife was Bru. The man from
Dong Sen Kew drew a complete blank. His word for wife was /lakuoy/ not
/mpay/. On another occasion, when two young men from Woen Buek came to stay
with us, one of the young men politely excused himself and said he was going to
/sah/. We were completely mystified, since people from groups we had previously
entertained used the word /chon/ to mean ‘go up’, a word with which we were
familiar from Bru Vietnam.

Perhaps at one time it might have been possible to speak of a language
“chain” in which each link relates to a close degree with the next link. This is still
true to a certain extent as one studies the matrix in Figure 2. There is indeed a
“linking” aspect in which one dialect can be said to relate closely to those
immediately preceding and following it on the chart. This has been indicated by the
dotted lines on the matrix. But, whether because of geographic mixing or dialect
divergence, it is difficult for us to place the six groups we worked with in a linear
order.

Although the matrix and the charts indicate a linear order, this is perhaps an
oversimplification. While the figures probably give an accurate picture of linguistic
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distance, they do not have a direct correlation to mutual intelligibility. For example,
according to the percentages, it should be possible for us to speak Bru Quang Tri,
and be able to communicate with speakers of Bru Dong Luang at least as easily, if
not more easily, than with those of Bru Woen Buek. But this is not the case. We
have a great deal of trouble understanding Bru Dong Luang but can understand Bru
Woen Buek fairly well. We had occasion to visit a village in Dong Luang with a
Bru friend originally from Quang Tri area and observed him switch to Lao after a
period of trying unsuccessfully to communicate in Bru.

On the other hand, the linguistic distance as reflected in the percent of
shared cognates is certainly not irrelevant. Looking at the chart from left to right,
speakers of So communicated most easily with the participants from Rom Klaw.
They were also able to communicate with the participants from Kok Sa-at, but said
that with any of the others they preferred to use Lao.

Similarly, Rom Klaw could communicate with the participants from Pho
Thi Phai San and Kok Sa-at, but other dialects were more difficult. A participant
from Dong Sen Kew told us he had been reading aloud in his village a text in Rom
Klaw dialect written by another participant and was asked if he was reading
Vietnamese!

Kok Sa-at participants became good friends with the participants from
Woen Buek, inviting them to come to their village to visit, but in most exchanges
they had to use Lao to be understood well. The Kok Sa-at participants indicated,
however, that they could understand the Rom Klaw and even the Pho Thi Phai San
participants. They felt that they could not understand the Dong Luang dialect.

The participant from Dong Sen Kew was able to communicate in Bru with
the participants from Kok Sa-at and Woen Buek. We did not observe interaction
between him and the participant from Dong Luang. He had gone with us earlier to
visit a So village and found that it was impossible for him to communicate with the
people there in Bru.

Bru Woen Buek speakers say they can understand Bru Dong Sen Kew and
Bru Dong Luang fairly well, but none of the others.

Our own range of comprehension on the basis of our knowledge of Bru
Quang Tri went from poor with So, to fairly poor with Rom Klaw, fairly good with
Kok Sa-at, good with Tri (not shown here), good with Dong Sen Kew, poor with
Dong Luang and fairly good with Woen Buek. As we began to learn some of the
vocabulary differences, our comprehension increased somewhat, but it still remains
limited except for those dialects closest to ours.

6. Specific lexical items which join and separate groups

Something of the complexity and barrier to understanding may perhaps be
appreciated by looking at some common lexical items and how they are shared or
not shared by the various groups. Most commonly cited by the speakers
themselves in referring to dialect difference are the expressions for ‘to eat rice’ and *
Where are you going?’ The words for ‘cooked rice’ and ‘where’ are included on the
charts below. These along with the words for ‘woman’, ‘roof’, and the ‘negative’
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word show that PT and RK share a form used by none of the other groups,
although an RK speaker was heard to use both words for ‘cooked rice’ in one
recorded text. The number of words included in our data which are shared
exclusively between PT and RK is fairly high. Examples of these are shown in

Table 7.

Table 7. Words shared by PT & RK

WORD: cpoked woman roof where negative
rice

PT awah rapay panol mo? mpidyh

RK awah/doy |rapay padol mo? mpioyh/ha

KS doy masem manoal le? to

QT doy mansem mpudl le? to

DS doy mansem palon le? to

DL doy kan nklon le? to

WB doy mansem kran le? o

WORD: |how much|meet lose comb hair | wing

PT sama? rakop ci? carah sok |rapen

RK mah mo? |rakop ci? sirah sok | lapen L

KS} mgl:? ramoh - pit {asiat sJ:;k khlap )

QT mh le? ramoh put cik plo khlap

DS male? lamoh pit asiot sok | khrap

DL male? lamoh pit asiot sok | khlap

WB male? ramoh pit sasio sol | salap

Another common grouping (See Table 8) brings KS together with PT and
RK. This is shown in the following examples. Only DL has the form /ap/ for

‘many’.
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Table 8. Words shared by PT, RK & KS

Katuic languages

WORD: |don’t friend bashful choose many
PT s9? kana rapion alo? palay?
RK §97 kana rapion 127 palay?
KS s9? kana lapiong alo? palay?
NN TR R TR
DS coy yau kaman alioh sa-uy
DL Coy mo kamai laoh ap
WB ncoy mu kumal rioch salay
WORD: |hungry smile stone man wife
PT maha neh kol rakarn kapay
RK mahar) neh kol lakon mpay
KS maharn neh kol lakon mpay
QT paniaih kabuy? tamau samian lakuoy
DS maniaih num tamau samiarn lakuoy
DL ariar num tamau kon lakuay
WB maniaih rabuy? tamau law lakuoy

In Table 9 in the words used for ‘hundred’, ‘visit’ and ‘needle’, QT joins
with PT and RK. Only WB has the form /kase/ for ‘hundred’. In the word for
‘narrow’ DS and DL have the same form as PT and RK.

Table 9. Words shared by PT & RK with others

WORD: hundred visit needle narrow
PT kalam saloh caram ruam
RK kalam siloh chiram rom
e E— e e =
KS ruay pa? me? ncin kat
QT Ikulam saloh saram I hep/kat
DS hxjy — nam ncin Tuam ~
DL ruay po? me? chi ruam
WB kase pal me? mancil kep
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In Table 10 the words for ‘right’ and ‘left’, ‘shoulder’, and ‘cow’ show
QT has the same word as PT, RK and KS, and DS joins these in the words for
‘play’, ‘crossbow’, ‘bind’ and ‘go up’. For these last four DL and WB share a
similar form.

Table 10. Words in which DS joins sometimes with PT, RK, KS & QT and

sometimes with DL and WB
WORD: |right side|left side shoulder |cow
PT atom avel apal ntra?
RK atam aver apal ntro?
KS atam aver apal ntrua?
QT atam aver apal ntra?
DS koy to koy tampa? taken
DL koy to koy lampa? takern
WB koy to koy lampa? taker
WORD: |play crossbow | bind g0 up
PT lIa tamiax) ca? con
RK lo tamiar) col con

sana no

In a number of cases (See Table 11) WB and QT pattern together, as, for
example, in the words ‘small’, ‘kick’, ‘smile’ (shown above), ‘butterfly’ and
‘guava’. WB has both forms for ‘small’, but said that /kay2/ is smaller that /ket/.
The most common form for ‘guava’ is similar to the Lao form, while the other form
is similar to the Vietnamese form. It would seem unlikely, however, that WB
would have borrowed a form from Vietnamese. In the word for ‘black’ WB and
QT are joined by DL.

Table 11. Words shared by WB & QT

WORD: |small kick butterfly guava black
PT kay? to? khin khap sada £n
RK kuy? to? klun khlap sida €n
KS kuoy? ta? khan khlap sada 3]
fQI kot coh tang atur oy? kum
DS koy? te? khang khap | sada €1
DL kuy? te? akan akhlap |sida kum
WB ket/kuy? kaceh tan atir oy? kum
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In the words for ‘sell’ and ‘happy’ DS shares a form with WB (See Table
12). Andin ‘mud’ and ‘fan’ both DS and DL share the WB form. In the word for
‘pay back’ RK, KS and QT all share a form with WB.

Table 12. Words showing similarity between QT, DS, WB and sometimes DL

WORD: |[sell happy mud fan pay back
PT tet ral triok apuk alop

RK tac ol apel apuk kulah

KS tac rua? kre? kute? | apuk kulah

QT cel buy lu? rati? kulah

DS ce? lua? buy lo? manuk alop

DL tay? " Jwa? |10 ati? alap

WB ci? rual buy nlo? tati? kulah

In some cases only one list differs from the forms given by all the others.
The most commonly differing list is the QT list. Some illustrations of this are given
in Table 13. The form for ‘win’ is particularly noteworthy, since the form given by
all other groups has the exact opposite meaning in QT dialect where it means ‘lose’.
The common form for ‘win’ in this dialect, /ca/, also means ‘eat’. The term /riap/
also means ‘succeed.’

Table 13. Words found only in QT

WORD: |pounded |win move mute chew
rice residence
PT asol pe nay ku? abat
RK asd! pe nay ku? abat
KS aso? pe nay ku? abat
QT rakaw ca/riap de? 30)3) nan
DS asa? pe nay ku? abat
DL asal pe nay kuk abat
WB asa? pe nay ku? bubat

The WB list also has a number of items which are unique to that list. Some
of these are given in Table 14.
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Table 14. Words found only in WB

279

WORD: |mosquito |knife urinate hear fish
PT rayorn acu ciklom tamun sia?
RK rayor acu ciklum tamur) §io?
KS rayorn acu ciklum tamur) sio?
QT rayor) acu kuklum tamur) sia?
DS rayon acu akum tamun sio?
DL rayon aco nklom tamun sia?
WB muayh mpiot kakrua sanat aka

For the other groups, a few forms are unique or shared with only one other
group. The word for ‘hand’ given by RK conveys the meaning of ‘finger’ in some

of the other groups. DS borrows the Lao form for charcoal (which is the same in
Vietnamese and in ultimately borrowed from Chinese) and QT uses the Vietnamese
form for ‘bridge’, but PT has a form which is unlike the others for these two items
(See Table 15).

Table 15. Words showing wide variation

WORD | hand swollen |tomorrow |charcoal |bridge
PT ati eh pand raleh makuar)
RK noy ben mand acah rador
KS ati ayh mand kucah adol
QT ati ayh parnd kucah kow
DS ati ayh prand - than adan
DL ate ben samo? kacah laday
WB atoy ayh pharna kucah raday?

Some of the most frequently ocurring lexical items are pronouns, and Table

16 indicates that while these are similar, they do not always match. For example,
even though WB lists the form /ku?/ for first person singular, it is not used as
frequently as the respectful /kaw/ or the form /gkol/ which is used with friends or
peers. The form /hoy?/ is used with superiors or in-laws. KS recognized the form
/kal/, but said it is mostly used by the Tri of Na Phiang. DL gives /kul/ as being
the common form and /nko?/ as being more deferential.

Second person singular is more similar. Only PT gives a separate form
/bel/ as being more familiar and used with younger persons. WB gives /atow/ as a
form used with friends or peers and /nia/ as used with superiors or parents-in-law.
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Table 16. Personal pronouns

WORD: | I(sg.) you (sg.) he/she
PT nkua? bel/may an/alay
RK nko? moy an/alay
KS 7 nkual/ku? may an
QT ku? mai an
JPD S ku? may an/alay
DL kul/nko? may an
WB kual/nkol/kow/hoy? | moy/atow/nia | an
WORD: | we(excl.) | we(incl?) |you(pl.) |they(spec.)|they(indef.)
PT hi? hi? vak bel/ vak an/ naw
vak may vak alay
RK hi? hay apay alay naw
KS hi? hay mu alay naw
mpay/aniod
QT he? hay ania aloy naw
DS he?/chum | hay/chum |apia/chum |alay/chum |---
he? hay ania alay
DL he?/chum |hay/chum |mpay/chum |alay/chum |naw
he? hay mpay alay
WB mahoy hay/mahay | mania loy naw

7. Conclusion

The materials which we have collected generally support the groupings
postulated by Smith for the wider Katuic sub-family. Figure 5 shows the language
groups presented in this study. Those listed as North Katuic constitute a language
conglomerate which is closely interrelated. While some North Katuic groups will
occasionally use the term Sui or Suai to refer to themselves or their language, it
seems more appropriate to use this term in referring to the language group which is
part of the West Katuic group. The relationship between Ngeq and other members
of what Smith calls Central Katuic needs further study. According to the lists
available to us, its relationship to Central Katuic is marginal. It would also be
helpful to find out if other groups exist to link the two Katu groups for which we
have data (Katu-L and Katu-V). The relationship of either Katu list to the other
groups said to be Katuic is much more distant.
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KATUIC
North Katuic
So
Bru
Tri
Makong/Mangkong
Siliq
Katang
West Katuic
Sui/suoi/Suai
Nheu
Kui
Kuay
Pacoh
Central Katuic
Ong
Ir
Ngeq
Katu (Laos)
Katu (VN)

Figure 5. Chart of Katuic groups represented in this study

For the North Katuic groups, it is easy to understand how intelligibility
breaks down when we look at the many common words which differ between
groups. From our observation, even though phonologles vary somewhat between
groups, the differences in vocabulary are more critical in affecting intelligibility than
are the minor phonological changes. It is possible to postulate a threshold of
around 90% where communication between the Bru groups studied becomes
difficult. But even where percentages are higher, comprehension is not evenly
distributed because of differences in core vocabulary. Should contact between the
groups studied become more frequent, intelligibility would certainly improve.
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Katuic languages

Appendix: Wordlists coded for comparison with WORDSURY, including

information about the list

SYMBOL: A

TITLE: bru - dong sen kew

SOURCE: Language Survey

LANG: Bru Dong Sen Kew, T. Kham Khew,
A. Chanuman, C. Ubon

TECH: Carolyn Miller

DATE: 16 Feb 93

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: 2 men: Nai Seng Mun Dii (62 yrs
old), and Nai Khen Mun Dii (68 yrs old)

COMMENTS: The older people still know and
use Bru, but say the children don’t know
how to speak Bru.

SYMBOL: B

TITLE: bru - kham wae

SOURCE: Language Survey

LANG: Bru Kham Wae, T. Lai, A.
Nikhom, C. Sakon Nakhon

TECH: Carolyn Miller

DATE: 13 Jan 93

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Two women named Phang and
Thai

COMMENTS:

SYMBOL: C

TITLE: so - nong weng

SOURCE: Language Survey

LANG: So Nong Weng, A. Song Dao, C.
Sakon Nakhon

TECH: Carolyn Miller

DATE: 12 Jan 93

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: 2 women: Me Noi Duang Dai
(65yrs), Som Phon Phat Kham Tan
(46yrs)

COMMENTS: These people originally came
from Khammouan, Laos. The chilidren
don’t speak So anymore.

Language seems to be Thavung.

SYMBOL: D

TITLE: bru - pak chong

SOURCE: Language Survey

LANG: Bru Pak Chong, T. Kok Tum, C.
Mukdahan

TECH: Carolyn Miller

DATE: 13 March 1993

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Nang Payun (wife of village head
-age 35)

COMMENTS: Same dialect as Na Hin Kong

SYMBOL: E

TITLE: so - pho thi phai san

SOURCE: Language Survey

LANG: So - B. Pho Thi Phai San, T. Pho Thi
Phai San, A. Kusuman, C. Sakon Nakhon

TECH: Carolyn Miller

DATE: 19 February 1993

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Young woman around 18 yrs of
age, Saw Prakaphon Chamat

COMMENTS:

SYMBOL: F

TITLE: suai - keng ruong

SOURCE: Language Survey

LANG: Suai Keng Ruong, T. Na Cha Loui,
A. Na Cha Luoi, C. Ubon

TECH: Carolyn Miller

DATE: 4 Feb 93

LANG CONTACT: A couple of hours

SPEAKER: 2 men: Akam Sut Thanang
(38yrs), Suk Thante (32 yrs)

COMMENTS: Many people here do not use
the Suai language anymore, though some
know it.

SYMBOL: G

TITLE: ngeq - sckong

SOURCE: List taken in Vientiane

LANG: Ngeq/Ngkriang

TECH: Nancy Costello

DATE: 17 June 1992

LANG CONTACT: First contact

SPEAKER: Bun Mui, age 47

COMMENTS: Speaker is from B. Ha Vi, M.
Kalum, K. Sekong. Mother is Alak from
B. Heung; father Ngeq from Ha Vi. Says
there are Katu & Lao to the north of them;
Jatong to the south; Alak to the west.

SYMBOL: H

TITLE: ngeq - sedone

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,

SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Ngeq

TECH: Carolyn Miller

DATE: 16 Feb 1988

LANG CONTACT: In Ban Na Pho Refugee
Camp

SPEAKER: Som Chai, age 20
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COMMENTS: Says lowlanders call them
Ngeq; Bru call them Ngkrieng; they call
themselves Krieng. Comes from B. Non
Sa-at, T. Huai He Ba Chiang, M. Tran
Suk, K. Champassak. Left 4 yrs. earlier.

SYMBOL: 1

TITLE: kuay - kanchanaburi

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Kuay

TECH: Pailin Yantreesing

DATE: August 1980

LANG CONTACT: 7?

SPEAKER: 7?

COMMENTS: Location - south of
Kanchanaburi.

SYMBOL:J

TITLE: nheu - sisaket

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Nheu, B. Phaan Kho, Sisaket
TECH: Taweepomn

DATE: Jan 8, 1973

LANG CONTACT: 4 months
SPEAKER:?”?

COMMENTS:

SYMBOL: K

TITLE: suai - saravan

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Suai

TECH: Feikje v.d. Haak

DATE: 18 February 1988

LANG CONTACT: First contact

SPEAKER: Tien Sinprasert, age 28

COMMENT: Taken in Na Pho camp said there
were two groups of Kui in his area, the
lowland who were Buddhist and the upland
who are animist and speak like Feikje. 12
years in camp already with family. Came
from Beungkham, Saravan.

SYMBOL: L

TITLE: sui - champhon

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Sui, B. Songpia, T.
Sakheunnaua, M. Champhon,
K. Savannakhet

TECH: Chinda Kommala

DATE: 22 Jan 1979

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Mr. Phet Boonhuang, age 28

COMMENTS:
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SYMBOL: M

TITLE: bru - tha long
SOURCE: Survey
LANG: Bru, B. Tha Long, T. Huay Phai,
A. Khong Chiam, C. Ubon
TECH: Carolyn Miller
DATE: 12 March 1993
LANG CONTACT: Survey
SPEAKER: Thi Pheung Pha, female, age 34
COMMENTS: Like Woen Buek.

SYMBOL: N

TITLE: so - khammouan

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: So

TECH: Chinda Kommala

DATE: 22 Jan 1979

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Mr. Suan Somphonpakdii, age 23

COMMENTS: From B. Phonbok, T.
Vienglouang, M. Gnommalad, K.
Khammouan

SYMBOL: O
TITLE: makong - sepone
SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97
LANG: Makong
TECH: Dorothy Thomas and David Andrianoff
DATE: 29 May 1978
LANG CONTACT: Survey
SPEAKER: Kabuat
COMMENTS: From Sepone, Savannakhet.

SYMBOL: P

TITLE: ta-oih - saravan

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Ta-oih

TECH: John Miller

DATE: 16 Feb 1988

LANG CONTACT: First contact

SPEAKER: Khamphui

COMMENTS: Parents from Saravan near VN
border but moved to Sedone. Many Ta-
oih moved to that area. Left home at age
7 to study at Pakse.

SYMBOL: Q

TITLE: ta-oih - l1ao ngam

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Ta-oth

TECH: Chinda Kommala

DATE: 6 Feb 1979

LANG CONTACT: Survey
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SPEAKER: Mr. Phornxay Boonsii, age 25
COMMENTS: From B. Dong, T. Laongam,
M. Laongam, K. Saravan.

SYMBOL: R

- TITLE: ong - pakse

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Ong

TECH: David Thomas and Chinda Kommala

DATE: 30 May 1978

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Nu Sai

COMMENTS: From Phalay, M. Pantha
Udom, Sedon (off the road from Pakse to
Paksong).

SYMBOL: S
TITLE: ir - saravan
SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97
LANG: Ir, B. Pakkha, T. Hui Pa-at,
M. Saravan, K. Saravan
TECH: Chinda Kommala
DATE: 26 Sept 1978
LANG CONTACT: Survey
SPEAKER: Mr. Korn Seang Thaweesook
and Mr. Poothorn Phasavanh.
COMMENTS: Also known as Inh.

SYMBOL: T
TITLE: siliq - phalane
SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97
LANG: Siliq, B. Nasaku, Phalan, K.
Savanannakhet. Near Keng Kok.
TECH: David Thomas and Chinda Kommala
DATE: 30 May 1978
LANG CONTACT: Survey
SPEAKER: Mr. Kham
COMMENTS: Said it was similar to Ta-oih.

SYMBOL: U
TITLE: bru - hin tack
SOURCE: Language Survey
LANG: Bru, B. Hin Taek, T. Lay,
A. Phanna Nikhom, C. Sakon Nakhon
TECH: Carolyn Miller
DATE: 11 March 1993
LANG CONTACT: Survey
SPEAKER: Sale’ Keu Saya and
Kanthi Hung Huan
COMMENTS: Same dialect as Kham Wae.

SYMBOL: V
TITLE: bru - na sua lai
SOURCE: Language Survey

Katuic languages

LANG: Bru, B. Na Sua Lai, T. Kham Phalay,
A. Muang, C. Mukdahan

TECH: Carolyn Miller

DATE: 13 March 1993

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Sian (f, 60yrs), Udom (m, 50yrs)

COMMENTS: People at Dong Seng Kew,
Ubon said these were the same. These
people said they were like Nong Yang,
MKD. Young people no longer speak the
language.

SYMBOL: W

TITLE: bru - phon hai

SOURCE: Language Survey

LANG: Bru, B. Phon Hai, T. Nong Khen, A.
Dong Luang, C. Mukdahan

TECH: Carolyn Miller

DATE: 16 April 1993

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Nang Phieng Sua Khampho
(f, 33yrs) and Nang Thu Wong Kason
(f, 30 yrs)

COMMENTS: Said to be a bit different from
T. Dong Luang, but came from there.

SYMBOL: X

TITLE: suai - sukuma

SOURCE: Taken at Na Pho Refugee Camp

LANG: Suai, M. Sukuma, K. Champassak

TECH: Recorded and transcribed by
Khamphuy; checked and put in phonetic
script by C.Miller

DATE: 29 June 1993

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER Mr. Ma Douang Udom

COMMENTS:

SYMBOL: Y

TITLE: katang - wapi

SOURCE: Taken at Na Pho Refugee Camp

LANG: Katang, B. Dan Na Lao, M.
Lakhonpheng or Wapi, K. Saravan

TECH: Recorded and transcribed by
Khamphuy; checked and put in phonetic
script by C.Miller

DATE: June 1993

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Mr. But Da Tong Dara

COMMENTS:

SYMBOL: Z

TITLE: suoi - phalane

SOURCE: Taken at NKP from a visitor
LANG: Suoi, B. Non Seng, T. Dong Pho Si
M. Atsapheng Thong, K. Savannakhet
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TECH: Written in Lao script by speaker;
checked and rewritten in Bru VN script by
J. Miller

DATE: 22 April 1994

LANG CONTACT: Few days visit

SPEAKER: Mr. Nhiang Vong Suwan

COMMENTS: His home is along Highway 9,
12 kms past Muang Phalane toward VN
border. Mother and Father were both

Suoi. There were 4 children in the family.

He has 8 living children. There are 7
Suoi villages coming from a place called
Napho. All the villages where the word
Napho occurs in the name are Suoi
villages. Some of the villages have 40 or
more families. His own village has 20
some families.

SYMBOL: a

TITLE: bru - kok sa-at

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Bru - B.Kok Sa-at, T.Lae, A.Phang
Khon, C.Sakon Nakhon, Thailand

TECH: John and Carolyn Miller

DATE: 11 Feb 1988

LANG CONTACT: One visit

SYMBOL: b
TITLE: bru - quang tri
SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97
LANG: Bru - Khe Sanh, Quang Tri, Vietnam
TECH: John and Carolyn Miller
DATE: 3 Sep 1968; corrected 1993
LANG CONTACT: from 1962 to 1975

SYMBOL: ¢

TITLE: bru - nong yang

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,

SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Bru - B.Nong Yang, T.Sanot Noi
A.Dong Luang, C.Mukdahan, Thailand

TECH: John and Carolyn Miller

DATE: 8 Feb 1988; corrected 30 Dec 1992

LANG CONTACT: Two visits

SPEAKER: On second visit, Me Ban Thom
(around 45 yrs.) and Nang Pahat (around
25 yrs)

COMMENTS: Different from Ban Biat and
other villages in T. Dong Luang. Bru
name is Nong Nyiang; the Lao, Nong
Nyang; the Thai, Nong Yang. This has
led some confusion of lists.
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SYMBOL: d

TITLE: bru - thateng

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Bru - Thateng, Laos

TECH: Chinda Kommala

DATE: 11 Dec 1978

LANG CONTACT: Survey at the Ubon
Camp

SPEAKER: Sinh Vilaywan, age 26

COMMENTS: Language spoken in
B.Lawang, T.Kok-phun, M.Thateng,
K.Saravan. Other languages that are also
in the same district: Bru, Ngeq, and Alak.

SYMBOL: e

TITLE: bru - woen buek

SOURCE: Language Survey

LANG: Bru --B.Woen Buek, T. Khong Chiam
A Khong Chiam, C. Ubon Rachathani,
Thailand

TECH: Carolyn Miller

DATE: 5 February 1993

SPEAKER: Som Chai Pheung Dong, Male 41

LANG CONTACT: Survey

COMMENTS: Brian Migliazza used earlier list
done by Pattiya.

SYMBOL.: f

TITLE: ngeq - pakse

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Ngeq -- B.Laksipha, Pakse, Laos

TECH: David Thomas and Chinda
Kommala

DATE: 29 May 1978/79??

LANG CONTACT: 3 hour visit in
Ubon Refugee Camp

SPEAKER: Buntan Darasen (around 40 years
old) from B. Laksipha, Pakse, Laos; and
with assistance from Chinda Kommala
(around 30 years old) from B.Beng, T.Sen
Wang, LANG: M.Sutabali, K.Saravan,
Laos

SYMBOL: g

TITLE: ngeq - tray river

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Nkriang on the Tray River, Laos

TECH: Ron Smith

DATE: 12 March 1969

LANG CONTACT: 20 months

COMMENTS: Those along the Sekong river
speak what is called Ngeq. Nkriang is the
main dialect; Ngeq is a dialect which has
had contact with the Ta-oih.
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SYMBOL: h

TITLE: pacoh - thua thien

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Pacoh, Thua Thien province,

‘ Vietnam

TECH: Dick and Sandy Watson

DATE: August 1972

LANG CONTACT: since 1961

COMMENTS: Spoken in the area west of
Hue, dialects of NE Pahi (north of My
Chanh river) and SE Pahi (from Asau
Valley west).

SYMBOL: i

TITLE: katu - quang nam

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Katu, An Diem, Quang Nam, Victnam

TECH: Nancy Costello

DATE: 25 July 1968

LANG CONTACT: 1963-68

COMMENTS: This is known also as Low
Katu. High Katu is spoken in the area
close to the Laotian border.

SYMBOL.: j

TITLE: so - pha thay

SOURCE: BL Migliazza wordlist (WL #1)

LANG: So, B.Pha Thay, A. Tha
Uthen, C.Nakhon Phanom,
Thailand

TECH: Brian Migliazza

DATE: 22 August 1991

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Female, age 65

COMMENTS: Tape #1.

SYMBOL: k

TITLE: so - huay phra

SOURCE: BL Migliazza wordlist (WL #2)

LANG: So, B.Huay Phra, A. Tha Uthen,
C. Nakhon Phanom, Thailand

TECH: Brian Migliazza

DATE: 22 August 1991

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Male, age 62

COMMENTS: Tape #2.

SYMBOL: 1

TITLE: so - na kham

SOURCE: BL Migliazza wordlist (WL #3)

LANG: So, B.Na Kham, A.
Phonsawaan, C. Nakhon Phanom,
Thailand

TECH: Brian Migliazza

DATE: 31 August 1991

Katuic languages

LANG CONTACT: Survey
SPEAKER: Male, age 51
COMMENTS: Tape #3.

SYMBOL: m

TITLE: so - kusuman

SOURCE: Katuic Word List No. 2, SIL
Bangkok Library 495.97

LANG: So, B.Kusuman, T. Kusuman
A Xusuman, C.Sakon Nakhon, Thailand

TECH: Malai Lerthirunwong

DATE: August 1980; rechecked by C. Miller
10 Jan 93

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Padit Monpak, male 23, and Cun
Monpak, female 53

COMMENTS: Last 17 entries not checked.

SYMBOL: n

TITLE: tri - na phiang kaw

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Tri, B.Na Phiang Kaw, T.Na
Phiang, A.Kusuman, C.Sakon
Nakhon, Thailand

TECH: Carolyn Miller

DATE: 11 February 1988; rechecked on
14 January 1993

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Two different women 50 and
60 yrs old

SYMBOL: o

TITLE: bru - nong yang

SOURCE: BL Migliazza wordlist (WL #12)

LANG: Bru, B.Nong Yang, T. Sanot Noy,
A.Dong Luang, C.Mukdahan, Thailand

TECH: Brian Migliazza

DATE: 29 August 1991

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Male, age 27

COMMENTS: Tape #12; same village as ¢.

SYMBOL: p

TITLE: bru - dong luang

SOURCE: BL Migliazza wordlist (WL #13)

LANG: Bru, B.Dong Luang,
A.Dong Luang, C.Mukdahan, Thailand

TECH: Brian Migliazza; checked by Carolyn
Miller in Nong Mak Suk

DATE: 29 August 1991; rechecked 30 Dec
1992

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Male, age 40-50; rechecked
with three women age 50, 35 and 18

COMMENTS: Tape #13.
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SYMBOL: q

TITLE: bru - tiw

SOURCE: Survey List

LANG: So, B.Tiw, T. Fang Deng, A.
Dong Luang, C. Mukdahan, Thailand

TECH: Brian Migliazza; rechecked by
Carolyn Miller

DATE: 29 August 1991; rechecked 2
April 93

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Male, age 40-50; male 41

COMMENTS: Tape #14.

SYMBOL: r

TITLE: bru - kham phak kut

SOURCE: Survey List

LANG: Bru, B.Kham Phak Kut, T. Kok Tum,
A.Dong Luang, C.Mukdahan, Thailand

TECH: Brian Migliazza; rechecked by Carolyn
Miller

DATE: 29 August 1991; rechecked 2 February
1993

LANG CONTACT: Survey

SPEAKER: Male, age 31; female 30,
and male 20

COMMENTS: Tape #15.

SYMBOL: s

TITLE: kui - surin

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Kui, B.Samrongthap,
C.Surin, Thailand

TECH: Feikje v.d. Haak and Brigitte
Woykos

DATE: July 1980

LANG CONTACT: 20+ years

SPEAKER: Beulah Johnston

COMMENTS: Recorded the wordlist
from Beulah’s knowledge.

SYMBOL: t

TITLE: bru - rom klaw

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: bru -- B.Rom Klaw, T.Rom Klaw,
A.Nikhom Kham Soi, C.Mukdahan

TECH: Thaythun Boun Ma

DATE: 4 Oct 1988

LLANG CONTACT: Self recorded

COMMENTS: Native speaker typed 1st list;
rechecked by Carolyn Miller 29 December
1992, Originally from Keng Na,
Taleng, Pak Song. Lived near Dong
Luang for a while. Moved here 13 years
previously.
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SYMBOL: u

TITLE: katu sana - sckong

SOURCE: Katuic Word Lists No. 2,
SIL Bangkok Library 495.97

LANG: Katu Sana, Ahiing village,
Kalum District, Sekong Prov., Laos
(about 150 Ks from Saravan)

TECH: Nancy Costello

DATE: 15 June 1992

LANG CONTACT: 2 hours

SPEAKER: Kamleuan Sulavan

COMMENTS: The list was taken in
Vientiane.

SYMBOL: v

TITLE: katang - saravan

SOURCE: Taken from refugees (about 15)
in Na Pho Refugee Camp, Nakhon
Phanom, Thailand

LANG: Katang Saravan, Laos

TECH: Beulah Johnstone and Janice Saul

DATE: 29 May 1978

LANG CONTACT: A few hours

SPEAKER: Suriphan, Bunthawi, Buncan

COMMENTS:

SYMBOL: w

TITLE: katang - na du

SOURCE: Na Pho Refugee camp,
Nakhon Phanom, Thailand

LANG: Katang Na Du, B. Na Hong, M.
Na Du, T. Na Du, K. Saravan,
Laos (NE of Saravan town)

TECH: Carolyn Miller

DATE: 16 Feb 88

LANG CONTACT: A few hours

SPEAKER: 7?7 51 yrs old

COMMENTS: Left his village 1949 and Laos
in 1975.

SYMBOL: x

TITLE: katang - raviang

SOURCE: Na Pho Refugee Camp, Nakhon
Phanom, Thailand

LANG: Katang Raviang, Saravan Province,
Laos

TECH: John D Miller

DATE: 12 Feb 88

LANG CONTACT: A few hours

SPEAKER: Khamparn Lalouangpheth Nukon,
40 yrs old

COMMENTS: Village of Raviang is about 46
Ks from Saravan town. Wife is from the
village of Talian about 12 Ks from his
village.
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SYMBOL: y

TITLE: katang - taleuang

SOURCE: Na Pho Refugee Camp,
Nakhon Phanom, Thailand

LANG: Katang Taleuang, B. Cheng
Noi, M. Khong Sadon, T. Daan, K.
Saravan

TECH: Carolyn Miller

DATE: 12 Feb 88

LANG CONTACT: A few hours

SPEAKER: 7? , 37 yrs old

COMMENTS: The man said the village
of Taleuang is 300 Ks from other
Katang. Only a few Katang in his
village. Left home in 1975. His
wife is Lao. He calls himself Bru
Kataan, as do others in his village.

SYMBOL.: z

TITLE: bru - nong hay

SOURCE: Language Survey

LANG: So, B. Nong Hai Nhay, T. Lae, A.
Phang Khon, C. Sakon Nakhon

TECH: Carolyn Miller

DATE: 13 Jan 93

LANG CONTACT: A couple hours

SPEAKER: Bok (a woman about 37 yrs old),
Pa Chak (a man about 26 yrs old)

COMMENTS: The sociolinguistic form
indicates they prefer to be called Thai/Lao,
but people giving the word list called
themselves Bru.
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